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Oli wuosi 303 jälkeen Kristuksen. Eräässä
huoneessa Nikomediassa, joka oli keisari Diokletia-
non hallituskaupunki, ja joka jo kauan oli kilpail-
lut Rooman kanssa komeudessa ja loistossa, istui
kaksi neitosta keskustellen.

„Sina siis et ota juhlaan osaa, Marcelia",
wirkkoi toinen heistä, noin kahdenkymmenen »vuo-
tias tyttö, joka huolettomasti lepaili patjoilla ja
sinisillä silmillään katsahti tomeriinsa.

„En, Viktoria", wastasi toinen, joka näytti
oleman saman ikäinen, mutta muuten ulkomuodol-
taan oli lliwan wastakohtll edelliselle. Jos Vik-
torialla oli epäämättömät kreikkalaiset piirteet, niin
muistuttiwat Marccllan mustat, tuuheat hiukset,
mehewät huulet ja täyteläinen muoto itämaalaista
sukuperää. Myöskin oli kummankin neitosen puku
eri kuosia. Viktorialla oli yllään ylhäisten roo-
malais-naisten tapaan kallisarmoinen, runsaasti
kullalla kirjaeltu Pulu, Marcelia sitä mastoin oli
yksinkertaisessa, walkoisessa pukimessa; hänen kau-



laitaan riippui ohuissa kultawitjoissa kultainen
ankkuri ja hänen kauniita kaswojaan ympäröi »va-
paina aaltoilemat hiukset.

jatkoi Marcella", että me kristit-
tyinä emme saa tawalla tahi toisella ottaa osaa
pakanallisiin juhliin."

„Silloin täytynee Marceliani, niinikään kris-
tittynä, kieltäytyä koristuksista sekä muusta lois-
tosta", huomautti Viktoria hymyillen.

„Gtkö ole lukenut", sanoi raamattua tuntewa
Marcelia, „mitä apostoli sanoo: Teidän koris-
tuksenne älköön olko ulkonaista, kuten hiuspalmi-
kot, kultahetaleet tahi kalliit waatteet, waan olkoon
se sydämen salattu ihminen, nöyrän ja »vaatimat-
toman hengen olento se on kalliinta Jumalalle."

Minäkin olen kristitty", wastasi Viktoria,
„mutta miksi en pukeutuisi säätyni arwoiseen Pu-
kuun. Saisiwlltko pakanalliset naiset osoitella meitä
sormillaan ja sanoa: Katsokaa natsarealaisen seu-
raajattaria. Likaisina kuin orjat, ryysyisinä kuin
juutalaiset ja ahneina kuin Juudas he elää retus-
tawat päiwästä päiwään! Ei, sitä minä en woisi
kärsiä."

„Viktoria", »varoitti toinen, „sant wielä Kris-
tuksen nimen tähden kärsiä ehkä »vaikeampaakin."

Viktoria ci näyttänyt harkitseman asiaa sen
enempää, waan jatkoi: „Mtä wiatointa on selin,



jos me huomispäi»vän juhlaksi koristamme asun-
tomme köynnöksillä."

„En sormeanikacm liikuta pakanallisen juhlan
takia."

„Sinä olet liian ankara! Weljenikin on kris-
titty, ja kuitenkaan —"

ei siitä niin suuresti »välitä", lisäsi
Marcella.

„No niin, jos sulhosi kuitenkin woi olla kris-
titty -"

„Niin hänen morsiamensa woi joskus suwaita
»vähän pakanallisuutta sitäkö tarkoitat?"

„Sitä woit häneltä itseltään kysyä, tuossa hän
tulee."

Komea mies, muutamia wuosia tyttöjä »van-
hempi, ja niin Viktorian näköinen, että ensi sil-
mäyksellä näki heidän olewan sisarukset, tuli ylös
pylwäskäytäwää. Hän kantoi jowianien, Diokle-
tianon henkiwartijain, upseerin pukua. Molemmat
tytöt nousiwat ylös.

„Olkaat terwehdityt!" huudahti Lucius heille.
„Mistä niin kiihkeästi »väittelette? Narinaankin
tawasta, miten parhaiten talo kaunistetaan?"

„Oikein arwattu, weljeni, mutta Marcella
»väittää —"

Marcellani sanoo?" kysyi Lucius sydä-
mellisesti terwehdittyään.



„Että kristityn ei sowi olla mukana pakanal-
lisissa juhlissa."

„Ei, niin ankara ei saa olla", sanoi Lucius,
„me emme usko näihin jumaliin, mutta olosuh-
teitten takia emme saa wetäytyä Pois sellaisista
juhlista".

„Mtka onkaan sen jumalan nimi, jonka juhlaa
wietetään? Olen jo aikoja unohtanut koko
Olympon."

„Terminaali-juhlaa wietetään Terminus-juma-
lan kunniaksi, hänen, joka suojelee ja »vartioitsee
peltoja, ja jota, syystä että hän on kuljettanut
Rooman Valtakunnan rajapylwäät kaukaisimpiin
maihin, kunnioitetaan lähinnä korkeinta jumalaa."

„Mutta kaikki tuo on toki ainoan Jumalan
työtä!" wäitti Marcelia.

„Totta kyllä, mutta kansa ei käsitä häntä hä-
nen yksilöllisyydessään, scntähden se jakaa hänen
ominaisuutensa, ja siten jakaantuu yksi toimitus
yhdelle, joincn toiselle jumalalle."

„Mutta", wäitti Marcelia, „me kristitytkin
kuulumme kansaan, uskontomme tunnustajat owat
enimmäkseen yksinkertaisia siwistymättömiä ihmisiä,
ja kuitenkin he käsittäwät ainoan Jumalan, sillä
Kristus on meille ilmoittanut hänet."

„Olkoon niin", keskeytti Lncius.
kaikissa tapauksissa koristaa talomme. Etkö sinä-
kin, Marcelia, tee samoin."



„lospa itse sitä haluaisinkin, ei isäni siihen
milloinkaan myöntyisi; sinä tiedät, että hän on
kiiwas kristitty."

„Sano sitten isällesi", wirkkoi Lucius wähau
närkästyneenä, „että parempi olisi, jos hän olisi
wähemmän uskoukiihkoinen. Olen wiime aikoina
kuullut kaikenlaisia huhuja."

Tytöt kuunteliwat tarkkaawasti.
„Ainoasiaan wiisikymmenta wuotta on kulunut

Decion kuolemasta. Isäsi ei suinkaan ole unhot-
tanut wainoa, josta hän itse töin tuskin pelastui."

„Ia nyt?" kysyi Viktoria tuskaisena.
„Sanotaan, että Diokletianus aikoo waatia

yleistä uhrausta koko waltakunnassa."
meitä warjelkoon Mainosta!" huo-

kasi Viktoria. „Lujamielisyytemi en suurestikaan
luota."

„Woi hywin, Lucius", sanoi Marcella, „minä
lähden kotiin, kokoushetki lähestyy. Jos waino
uhkaa, tarwitlllln harrasta rukousta. Ettekö tule
mukana kokoukseen?"

„Emme tällä kertaa. Woi hywin!"
Marcella mmi.
„Buulen", wirttoi Lucius Viktorialle, „että

Marcella on osoittawa lujuutta kuolemassakin;
hänellä on isänsä rautainen luonne."
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Puolipäiluän aitaan samana piimänä 22
p:nä helmikuuta tapahtui keisarin palatsissa
tärkeä neulvottelu. Neuwottelijat oliwat Diokle-
tianus, hänen wäwynsä Galerius ja tämän äiti
Nomula.

Keisarissa huomasi jo selwiä »vanhuuden merk-
kejä, mutta hänen kirkkaat silmänsä ja suora »var-
talousa saattoiwat otaksumaan häntä nuoremmaksi,
kuin hän todella oli. Korkea otsansa osoitti, että
hän woi ajatella joskin joskus wähän omitui-
sesti ja hallita; suutansa ympäröi hywäntah-
toiset piirteet. Galerius oli hänelle täydellinen
»vastakohta. Hänen kaswoissaan huomasi jälkiä
tuosta ennenaikaisesta »vanhuudesta, jonka irstas
elämä niihin painaa. Niiden jyrkät piirteet osoit-
tiwat kuitenkin tahdonwoimaa, ja hänen silmistään
loisti kawaluus ja ilkeys. Hänen »vieressään sei-
soi äitinsä Romula, jo ijäkäs nainen, mutta niin
nuorclliscsti Pyntättynä, että hänen esiintymisensä
teki inhottawan waikutuksen.

„Sinä waltakunnlln muinaisen loiston uudis-
taja", sanoi Galerius mairitellen, „ftidä huolta
siitä, ettei sen loisto jälleen himmenisi.

..Julista käsky, korkea keisari", lisäsi Romula
rukoilewasti.



„Oi, ette tunne tuota kristillisyyden woimaa",
sanoi Diokletianus. ..Mitä on Herkuleen mahti
siihen werrattuna? Kaksi, ei, kymmenen päätä ko-
hoaa siinä, missä yksi katkaistaan."

..Senpätähden onkin koko saasta juurineen hä-
witettäwä", kuiskasi Galerius.

..Marttyyrien werellä kostutetusta maalama-
rasta kaswllll uusi, wielä rehewämpi laiho."

„Sinulla on walta", sanoi Romula kiihkeästi,
„ olisiko Nooman waltakunnan hallitsijalle mikään
mahdotonta?"

..Tunnen hywjn maltani rajat", ivastasi Diokle-
tillnus ylpeästi, ..sotataitoani ja legioonejani ei
kenkään woi wastustaa; mutta yhäti kaikuivat kor-
wissani sanat, jotka eräs kristitty ylpeydessään lau-
sui minulle se oli wanha Markus, hänet kyllä
tunnette. ..Tätä kalliota wastaan", sanoi hän,
murtuivatraiwokkllimmatkiri aallot, kuoleman portit
eiwät kykene Kristuksen kirkkoa häwittämään."

..Muistele Deciota!" sanoi Galerius.
„Hywä, että muistutit hänestä. Mitä hyö-

dyttiwät weriwirrat, joita silloin tulwaili. Tänään
wihannoi kristillisyys niin kukkeana, kuin milloin-
kaan ennen."

Galerius huomasi, ettei hän täten Pääsisi tar-
koituksensa perille, ja kuitenkin hän mitä kiihkeäm-
min halusi saada keisarin alkamaan kristittyjä »vai-
nota. Osaksi wiha nutta uskontoa wastaan yleensä,
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osaksi myöskin kukistaakseen muutamat etewät kris-
tityt, saattoi hänen ahdistamaan keisaria pyynnöil-
lään. Hän sitä paitsi tiesi, että ei yksinään »vai-
noa halunnut, sillä häntä kannatti koko pakanal-
linen howipuolue. Nähdessään, ettei hän puheel-
laan woinut keisaria taiwuttaa, hän koetti toista
keinoa. Tässä oli hänelle wasta puhjennut raju-
ilma hywänä apuna.

„lupiter lähettää sinulle merkin", huudahti hän
keisarille; „katso, miten hän on »vihastunut em-
pimisistäsi."

Diokletianus, joka oli synkän taikauskoisuudeu
kahleissa, silmäsi peljästyneenä ylös, hän ei ollut
tähän asti huumannut, että taiwas oli mennyt
pilween. Ikäänkuin karloittaakseen jotakin hän ko-
hotti kätensä. /,Ei", huudahti hän, „minä en »voi,se olisi turhaa, lewottomuutta ja häiriöitä syntyisi
wllltakunnassll. Tietäkää, minulla on aikomus
luopua kruunusta, ja minä en tahdo hallituskau-
teni loppua tahria »verellä, en kuormittaa nimeäni
kirouksilla enkä »vanhuuttani häpeällä."

Silloin jyrisi ukkonen; ukkosilma, harwinainen
Nikomediassa tähän wuudenaikaan, oli puhkeamai-
sillaan.

„Kuuletko, Jupiter kiukustuu!" huudahti Ga-
lerius.

Diokletianus epäröi; hän taikauskoisuudessaan
näki ukkosessa merkin jumalaltaan. Hän pudotti
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metallipallon hopeamaljacm. Eräs orja astui
sisälle.

„Howin ylhäisimmät kokoontukoot", käski hän;
„noutakllll tänne uhrinselittäjäni, ja Taigis walmis-
takoon uhrin palatsissa! Tahdon kysyä neuwoa
jumalilta. Jättäkää nyt minut yksin!"

Galerius ja Romula poistuiwat; molemmat
meniwät huoneisiinsa. Galerius oli hywin tyyty-
wäinen, kun oli saanut keisarin päätöksen uhrista
riippuwaksi. Nyt oli tuhansien ihmisten henki,
koko wllltakunnan onni ja onnettomuus uhrilihan
ja muutamien lintujen lennon Marassa. „Pide-
tään huoli siitä", päätteli Galerius, „että uhri on
suotuisa."

„Gorgus!" huusi hän.
Gorgus, wapautettu orja, joka ennen oli kuu-

lunut kristittyihin, mutta tarkoitettu heidän jou-
kostaan huonon elämänsä takia, astni sisään.

Galerius kuiskaili hänelle ja näytti, hänen pois-
tuttulllln, hywin tyytywäiseltä. Ajatuksissaan hän
läweli edestakaisin. „los pakanuus tulee uudis-
tetuksi", sanoi hän itselleen, „owat wllltakunnan
mahtllwimmat minulle kiitollisuuden melassa; ja
heti kun Diokletianus on luopunut kruunusta,
owat he tilaisuudessa osoittamaan kiitollisuuttaan.
Pakanuuden onnelliselta uudistajalta ei keisarin-
kruunua kielletä." -
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Juhlallinen hiljaisuus wallitsi palatsissa, jossa
tuo turmiota tuottama uhraus oli toimitettawa.
Diokletianus oli pukeutunut keisarillisiin koristuk-
siin, kantaen lisäksi, itämaiseen tapaan, malloista
otsanauhaa. Hän waati myöskin, osaksi taipu-
muksesta itämaalaisiiu tapoihin, osaksi tuosta yksi-
puolisesta kunnioituksesta, jota hän itseään kohtaan
kantoi maailman hallitsijana, että maan ylimykset
polwistuiwat hänen edessään.

Sisllänastuwien wirkamiesten etunenässä oli
kaksi miestä. Toinen oli Julius, ylirahastonhoi-
tajll, Lucion ja Viktorian setä ja, ehkä olikin kris-
titty, keisarin suosikki. Hän oli kookas, silmänsä
oliwat tuliset ja hiuksensa kiharat. Toinen oli
Markus, Marcellan isä; wasta howimieheksi ni-
mitettynä oli hän ensi kerran toisten howimies-
ten keralla keisarin edessä. Kaikki polwistuiwat,
paitsi Markus seisoi suorana ja katsoi keisariin
sywälle painuneilla silmillään.

Diolletianon otsa rypistyi, mutta hän sanoi
kuitenkin hywäntahtoisuutta osoittawalla äänellä:

Miksi niin kankea, Markus? Ettö katso an-
saitseman polwistua maallisen kuninkaan edessä,
koska sinulla on taiwaallinm."

„Polwistun ainoastaan kuningasten kuninkaan
edessä", wastasi Markus. Kaikki katsomat häneen
hämmästyneinä.
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„lospa toki Jupiterilla olisi niin uskollisia
palwelijoita", sanoi Diokletianus iwallisesti. „Tai-
gis, nyt toimeen!"

Eläin teurastettiin ja jännityksellä katseliwat
kaikki, miten se laskettiin arinalle.

„Olkoon uhri meille otollinen", sanoi Galerins
kaksimielisesti.

Tapansa, mukaan, täytyessään olla läsnä uh-
raustilaisuudessa, kristityt tckiwät ristinmerkin.

Wielä tuli ei sytyttänyt uhripaloja. Silloin
lensi joukko kyyhkysiä »vasemmalle puolelle. Äkisti
syöksyi petolintu niiden joukkoon ja otti yhden kyn-
siinsä. Peloissaan ja »vapisten hajaantuiwat toiset.

Pelko ja hämmästys kuwastui uhraawieu kas-
ivoissa. Diokletianus wapisi eniten.

„HUono merkki!" sanoi Galerius.
Mutta tuli »vielä huonompi, tahi oikeammin

parempi hänelle. Liekit eiwcit tarttuneet raswapa-
lasiin, liha höyrysi ja ainoastaan sawua hulmuili
alttarilta.

Galerius riemuitsi. Mutta Diokletianus käski
että uhrattaisiin »vielä kerran, kuitenkin oliko
se sitten tahallaan tehtyä, waiko sattumaa
uudistuiwat äskeiset merkit, ja ylipappi Taigis
sanoi: „Oi, herra, tässä on saapumilla ihmisiä,
joiden merkit owat jumalille »vastenmieliset, tur-
haan sinä odotat heidän ilmestymistään, turhaan
sinä heitä kutsut uhrilla ja rukouksilla. Lintujen
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lento ilmaisee heidän nuhaansa, eikä uhrilihan Palo-
käry heitä miellytä. Jupiter karkoitetaan paikasta,
missä ristinmerkki wallitsee. Olen puhunut." Ia
hän poistui ylpeänä. Ääneti ja mietteissääu sei-
soi keisari hetkisen; sitten hän wiittasi Galeriota
ja meni hänen kanssaan huoneisiinsa.

„Arpa on langennut", sanoi hän, „ja kuiten-
kin —"

„Woithan koettaa lempeydellä", keskeytti Ga-
lerius mielistellen.

„Se ei hyödyttäisi mitään."
„Käytä sitten ankaruutta! Kun kristityt huo-

maamat, että se on täyttä totta, he kyllä käänty-
ivät jumalien alttarin puoleen."

„Eipa niinkään, minä tunnen heidät parem-
min. Luuletko, että miehet sellaiset kuin Markus,
notkistawat polwensa meidän sumallemme edessä."

..Suottako nimesi on Diokles, Zeun ylistämä;
ole se edelleenkin!"

„Minun täytyy; jumalat sitä waatiwat; mutta
Pisaraakaan merta ei saa wuotaa."

„Ci tarwitsekaan. Kiellämme heitä käyttä-
mästä temppeleitään; kun heillä ei ole Paikkaa,
missä jumlllanpalwelustaan pitäwät, he piankin
tulewat meidän temppeleihimme."

„Olkoon niin! Tapahtukoon jumalien tahto!
He kohotetaan jälleen entiseen loistoonsa, hei-
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dän temppelinsä kukoistawat uudelleen, ja uhri-
sawll on nousewa kohti tuimasta."

Diokletianus otti pergamentin, kirjoitti sille
muutamia riwiä, ja antoi Galeriolle. „Siinä on
»valtakirja, mutta waro werenmuodatusta."

Galerius riensi iloisena pois. Hänen huo-neessaan odotti Gorgus häntä.
„Olenk° tehnyt tehtäwäni hywin?" kysyi tämä.
Galerius nyökkäsi.
.Minä laskin haukkani irti oikeana hetkenä,

ja annoin ylipapille hywiä neumoja."
„Niin, Taigis on nöyrä kätyrini."
„Tahi sinä hänen —" mietti Gorgus ylen-

katseellisesti.
„Olen tyytywäinen", sanoi Galerius, ja otti

eräästä maljasta melkoisen joukon kultarahoja,
jotka antoi Gorgus'elle. Melkein yhtä suurella
summalla oli Taigis hauet palkinnut. Gorgus
aikoi poistua, mutta Galerius kutsui hänet takai-
sin ja antoi hänelle lehden, jolle keisari määräyk-
sensä oli kirjoittanut.

„Kenelle tämän annamme tehtäwäksi, Gor-
gus?"

Gorgus luki ja ilkeä hymyily lewisi hänen
kasinoilleen. „Tunnen erään, joka tahtoo käydä
kristitystä ja pakanasta samalla kertaa, kaartin-
upseeri Lucius." '

„Saata käsky hänelle!"
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„Hän ehkä kummastuu", sanoi Gorgus ja
iwanauru »vääristi hänen kaswojaan.

Lucius istui tänä iltana sisarensa luona ja
kertoi hänelle, mitä tiesi uhraustoimituksen tulok-
sesta.

,Mene Marcellan luokse", sanoi hän lopuksi,
„ja keholta häntä ja isäänsä olemaan waruillaan
ja etenkin etteiwät huomispäiwän juhlassa ryh-
tyisi mihinkään ajattelemattomaan tekoon."

Viktoria meni ystäwänsä luokse.
Hänen poissa ollessaan tuli Gorgus ja antoi

Luciolle Galerion määräyksen. Raskaalla sydä-
mellä Lucius luki pergamentin; hänen toimekseen
annettiin maahan jaottaa kristittyjen kirkko Niko-
mediasta. Kauhu waltasi hänet hän, kristitty,
raastaisi omansa ja uskonweljiensä Herran huo-
neen. Mutta hänen welwollisuutensa sotilaana ei
kuitenkaan sallinut epäröimistä, jos ei tahtonut
menettää Mirkaansa. Siihen hänellä ei ollut roh-
keutta ja tuskallisessa mielentilassa hän meni ka-
sarmiin ryhtyäkseen tarpeellisiin toimenpiteisiin.
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IV.

Tuon tapauksista rikkaan plliwän, 23 plliwll
helmikuuta, aamu alkoi sarastaa. löllä oli ju-
listuksia kiinnitetty seiniin yleisten paikkojen ym-
pärillä ; nyt kllikuiwat roomalaisten sotilasten tah-
dikkaat askeleet autioilla kaduilla. Siellä täällä
katsahti aikainen kulkija heidän jälkeensä kummas-
tellen, minkä takia tuo aseellinen joukko oli wa-
rustettu. Wihdoin saapui Lucius sotilailleen kir-
kolle, heitä seurasi miehiä warustettuina muurin-
murrossa tarpeellisilla työaseilla. Himmeina ko-
housi ilmaan tuon suuren rakennuksen piirteet
se oli suorakaiteen muotoon rakennettu ilman Pyl-
wäskäytäwiä ja kupulakea, ulkoasultaan sangen yk-
sinkertainen. Raskaat owet sulkiwat sen tähän aikaan
päiwästä tyhjät huoneet.

Kun owet ensi yrittämällä eiwät auwenneet,
murrettiin ne ja sotilaat sekä työmiehet tunkeusi-
wat sisälle alkaakseen hawitystyötään. Ensi aluksi
heitä wapistutti siellä wallitsewa pyhä komeus;
kclrkeat pilarit kannattiwat kattoa, kuolon hiljaisuus
wallitsi tuossa suuressa huoneessa, ja ainoastaan
itäisestä akkunasta tunkeutui wasta nousewan au-
ringon himmeitä säteitä, jotka pailyeliwät erään
»vanhuksen Pitkillä, Walkeilla hiuksilla.

Kauhukseen tunsi Lucius hänessä kihlattunsa
isän. Hän oli mieltänyt yönsä kirkossa rukoillen.
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Nyt hän nousi ylös ja, läpitunkewin silmäyksin
tarkastellen sisäänmurtautuneita, huusi:

„Keitä olette te, jotka rohkenette häpäistä Her-
ran huoneen?"

Ihä wieläkin hämmästyneinä sotilaat tuijot-
tiwat tuohon kookkaaseen olentoon. Mutta Mar-
kus käsitti, mistä oli kysymys ja wapisewalla
äänellä hän wirkkoi: „Oi, jospa minulla olisi
kaksiteräinen millä »voisin tuhota Juma-
lan kunnian häpäisijät!" Ia korottaen ääntään
hän huusi: „Ulos Herran temppelistä te pa-
kanat!"

Sotilaat, jotka nyt oliwat tulleet entiselleen,
alkoiwat pilkata häntä, hän kun yksinään aikoi
ryhtyä »vastarintaan.

„Korjaa luusi,-ukko", huusi muuan, „tahi ku-
kistamme koko rakennuksen niskaasi!"

„Slllldaan nähdä, tokko Jumalasi rakentaa sen
jälleen", wirkkoi toinen. Ia muutamat raa'at
sotilaat työnsiwät häntä edellään.

„lättäkää hänet rauhaan", huusi Lucius, joka
tähän asti oli seisonut silmät alasluotuina, ja
kuuliaisuuteen tottuneet sotilaat totteluuni heti etsiäk-seen muita esineitä, joita ivastaan woiwat ehkäi-
semättä raakuuttaan tyhjentää. He kumosiwat ru-
kouspenkit ja pöydän, wetiwät riemuiten esille py-
hät kirjat ja ottiwat pyhät astiat saaliikseen.
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„Tuleen kirjat", huudahti muuan ja Piau
hulmuiliwat tulilielckkcet pergamcnttikääryjen ym-
pärillä.

Tällä wälin oli Markus lähestynyt Luciota.
„Ia sinä, jota olen pojakseni kutsunut, etkö häpeä
olla awullisenll Jumalan huoneen häwittämisessä?"

„Isäni!" sopersi Lucius.
„Olet luopio", wastasi Markus, „en ole enään

sinun isäsi. Olet wiholliseni, jota minä syystä
wihaan. Minä kiroon sinut!" Ia astuen häntä
lähemmäksi, hän lisäsi: „Marcellan nimitit eilen
wiimeisen kerran morsiameksesi." Ilpein askelin
Markus poistui kirkosta.

Lucius seisoi kauan äänetönnä, synkkiin aja-
tuksiin waipuneena; wihdoin hän mumisi: „Ia
rakkauden käsky?" Jättäen päällikkyyden toiselle
riensi hänkin pois.

Mutta kirkon häwitystä jatkettiin, ja kun au-
rinko oli kohonnut täyteen loistoonsa, oli kristit-
tyjen kirkko tuhkana ja murana. »

Meluawa ihmisjoukko tunkeili tänä aamuna
Nikomedian kaduilla, osa juhlamielin, osa surun
»vallassa. Salaman nopeudella oli tieto kirkon
häwityksestä,lewinnyt kansan keskuuteen ja nyt oli
luettawana kaikissa kadunkulmissa ja seinissä kei-
sarin käsky, joka kuului: Kaikki wapaat,,jotka
eiwät uhraa jumalille, menettämät kansalaisoikeu-
tensa; orjat, jotka kieltäytyivät uhraamasta, eiwät
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milloinkaan Pääse Mapaiksi; sitä paitsi häwitetään
kristittyjen kirkot, ja heidän Pyhät kirjansa Polte-
taan. Julistus loppui sanoilla: Keisari, jonka
lempeys kaikkia alamaisiaan kohtaan on yhtä suuri,
toiwoo, että he alttiisti noudattamat hänen käs-
kyjään, niin että ankarampia toimenpiteitä »voitai-
siin wälttää.

Sanomaton hämmästys maltasi kristityt, sillä
suurimmalle osalle heistä tämä isku oli odotta-
maton, ainoastaan Harmoilla oli aawistusta koh-
taamasta rajuilmasta. Hämmästys muuttui när-
kästykseksi, kun he saiwat nähdä häwityksen työn.
Kaduilla esiintyi mitä jyrkimpiä mastakohtaisuuk-
sia. Juhlapukuun puettu kaupunki oli tuimillaan
ihmisistä, mutta osa heistä walitti, napisi, jopa
uhkailikin, osa taasen riensi tenrppeleihin kantaen
tulta kotiliesistään omalla tulella sytyttääkseen uh-
rin, joka wartawasten rakennetulle turwealttarille
walmistettiin Terminus-jumalalle.

»Useat pakanat katseliwat kristittyjä »vahingon-
ilolla, toiset todellisella säälillä ja iwaa sekä pilkka-
sanoja alkoi kuulua, johon osa kristityistä wastasi.
Rauhatonna aaltoili ihmisjoukko suuren Jupiter-
temppelin läheisyydessä. Sen edustalla suurella
turwealttarilla paloi tuli, jota »valeltiin hunajalla
ja wiinillä, siihen myöskin wiskattiin kankkuja ja
sawutusjywiä. Tännekin oli yksi julistuksista nau-
lattu.
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Tänne ohjasi kulkunsa seurue, jossakeisari kulti;
hän kantoi kultaisessa maljassa hehkumia hiiliä
keisarillisesta liedestä ja näytti, ollen kokonaan
uhraukseen kiintyneenä, ulewan huomaamatta ym-
pärillään »vallitsemaa rauhattomuutta.

Wastllhakoisesti mäistyiwät kristityt hänen edel-
lään kulkeman kaartin tieltä.

Kun keisari oli jo lähellä temppeliä, kohousi
mäkijoukosta käsi temmaten julistuksen alas ja
erään äänen kuultiin huutaman: „Tässä ehkä on
julistus keisarin »voitosta sarmatien yli. Tarkas-
telkaamme sitä lähemmin!"

Tämä iwa keisarin onnistumattomasta yrityk-
sestä laskea maltansa alle gootit ja sarmatit louk-
kasi sywästi keisarin turhamielisyyttä, ja hän ry-
pisti suuttuneena otsaansa. „Ken se oli?" kysyi
hän, mutta Markus, sillä hän sen teki, oli jo ka-
donnut »väkijoukkoon; ainoastaan Gorgus oli hä-
net nähnyt.
' Keisari kysyi kiukustuneena wielä kerran: „Ken

se oli?" Hän ei saanut wastausta; keisarin seu-
ralaiset eiwät sitä tienneet, ja ne kristityt, jotka
tiesiwät, eiwät sanoneet.

Silloin Gorgus tunkeutui keisarin luo ja
sanoi:

„Anna käsky »vangita koko joukkio!"
„Sitä en tee", sanoi keisari malttaen miel-

tään.
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„Minä tunnen ilkityön tekijän. Se on Mar-
kus!" huudahti Gorgus.

.Hänkö! Kahleisiin se lurjus!" sanoi keisari
ja jatkoi matkaansa alttaria kohti.

Markus oli mennyt kotiinsa. Siellä hän ta-
pasi Marcellan, joka, wälittämättä siitä mitä ul-
kona tapahtui, istui pergamentti kääre edessään
lukemiseen sywentyneenä.

..Tiedätkö, tyttäreni, mitä on tapahtunut?"
wirkkoi hän synkästi. „Enään et saa iloita Py-
hien kirjojesi ääressä. Kammottawia onnettomuuk-
sia on tulossa. Jo on kirkkomme tuhkana ja to-
muna, ja pian weremmekin alkaa wirrata, ellem-
me kiellä Kristusta. Kätke kirjat marinaan paik-
kaan, etteiwät ne joudu uskontomme »vihollisten
käsiin!"

„Minne ne weisin?" kysyi Marcelia hätäisesti
käärien kokoon pergamentin, jota oli lukenut.
„Tiedän »varman paikan? Lucion luona, häntä
»vähimmin epäillään."
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„Tuota nimeä älä enään milloinkaan mainitse,
lapseni! Häpeällisesti hän on luopunut uskos-
tamme; hän johdatti sotilaita, jotka tänään hiiwit-
tiwät kirkkomme. Olen langettanut hänen ylitsensä
kiroukseni sen siunauksen sijasta, jota minulta yh-
distymiseenne odotitte."

„Qi, ,isäni!" huudahti Marcella. „Lucius
on wain heikko, ja hänen on täytynyt totella käs-
kyä. Mutta jos tosi tulee, hän on yhtä »vapaasti
kuin muutkin tunnustama Kristuksen."

„Sitä hän tuskin rohkenee tehdä", »vastasi
Markus. „Mutta älkäämme ennän puhuko hä-
nestä, »vaan kätkekäämme kiireesti pyhät kirjat."

Hätäisesti he keräsiwät pergamenttikääröt ja
kantoiwllt ne ulos etsiäkseen niille »varmaa piilo-
paikkaa.- he hetken kuluttua palasiwat, sanoi
Marcella:

„Mitä sanomme, isä, jos he kysywät pyhiä
kirjojamme?"

„Emme mitään", wastasi Markus synkästi.
„ Keisari, joka uskollisimpia alamaisiaan kohtelee
kuin wihollisiaan, ansaitsee ainoastaan ylönkatsetta,
samoin kuin hänen malelsiwat kätyrinsäkin. Miten
minun sanani häntä siistimätkään, kun tänään
riistin hänen julistuksensa muka katsoakseni, oliko
tuo röyhkeä keisari saanut uusia »voittoja."

„Teitkö niin! Salliiko kristinuskontomme
mitään sellaista?"
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minut yllytti siihen", sanoi Mar-
kus. „Olisi liikaa »vaadittu, jos Pysyisi maltilli-sena nähdessään sellaisen ilkityön."

Lempeästi wäitti Marcelia:
„Kun hän, jonka tähden me kärsimme, meni

teurastuspenkkiin, ei hän awannut suutansa, kuten
lammaskin, joka keritsijänsä käsissä »vaikenee."

„Kyllä minä osaan waietakin", sanoi Markus
melkein uhkamielisesti.

„Asuuko Markus täällä", kajahti ääni ulkoa,
ja samassa syöksyi sisälle palwelija huutaen:

„Pelastakaa itsenne! Ulkona on keisarin soti-
laita Gorgus mukanaan. Se ei merkitse mitään
hywää."

„Pian ulos, Marcelia! Minä jään tänne",
huudahti Markus; „tuon owen kautta pääset wielä
ulos."

„En tiedä itseäni syylliseksi minkäänlaiseen ri-
kokseen", wastllst Marcelia, „minä en pakene kuin
pahantekijä."

Ennenkuin Markus kerkisi uudelleen kehoittaa,
oliwat sotilaat astuneet sisään ja heidän johtajansa
kysyi:

„Oletko sinä se, joka röyhkeästi rewit keisarin
julistnlsen ja iwailit häntä?"

„Minä se olen", sanoi Markus ylpeästi.
hänet!" sanoi päällikkö, ja pian

oli Markus »vangittu. Nyt sopotti Gorgns muu-
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Mmm sanoja päällikön korwaan, ja tämä kysyi
Marcclalta:

.Missä omat pyhät kirjanne?"

..Sydämessäni", »vastasi Marcelia tyynesti.

..Onko tuo »vastaus, siuä kaksikielinen. Hylly
on aiwan tyhjä.' Minne olette ne kätkeneet?"

..Paikkaan, josta niitä ette löydä", sanoi Mar-
celia.

..Etsikää niitä!" käski päällikkö, ja sotilaat ha-
jaantuiwllt käskyä täyttämään.

Nyt lähestyi Gorgus Marcellaa ja kuiskasi
hänelle:

.Minusta riippuu, wangitaanko sinut, tai
saatko jäädä waftaaksi. Sano yksikin sana, Mar-
celia, sananen »vain, että osoitat minulle kiitolli-
suutta, ja minä pelastan sinut ja isäsi."

Säihkywin silmin katsoi Marcelia häntä ja
sanoi:

. „En pyydä sinulta mitään palwelusta. Tee
mitä ilkeä sydämesi käskee."

Näin sanoen kääntyi hän pois. Mutta Gor-
gus iski häneen raiwoiscm silmäyksen ja sanoi:

„Kun sinä kerran kärsit kidutuksen tuskia, olet
sinä katuwa, että hylkäsit nwun, jota Gorgus
sinulle tarjosi. Mitähän tuumailet, jos Galenolta
pyydän siweiin henkilösi, ennenkuin sinut wiedään
kuolemaan!"
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Tämän kuullessaan peitti sywä punastns Mar-
ccllan Posket. Hän masentui hetkeksi, mutta sitten
hän ojensi itsensä ja sanoi:

„Pahempaa minulle ei tapahdu, kuin mitä
Jumala sallii. Hän woi minut pelastaa petojen
kidasta ja samaten teidänkin teidän,
jotka olette jalopeuraa ja tiikeriäkin julmemmat.
Tapahtukoon Hänen tahtonsa!"

Nyt sotilaat palasiwat löytämättä kirjoja ja
weiwät Markuksen ja Marcellan mukanaan. Van-
gittuja ei kuitenkaan uskallettu kuljettaa pitkin pää-
katuja, silla peljättiin kapinaa! Kiertoteitä heidät
kuljetettiin keisarilliseen palatsiin, jossa Galerius
heitä tuomarina odotti.

„Sinäkö julkenit Pilkata keisaria?", huusi Ga-
lerius sisäänllstuwlllle, „sinä, joka itsekin kuulut
keisarilliseen huwiin. Kristinuskonne saattaa teidät
wihaamaan keisaria; kaikki te olette kapinoitsijoita
ylhäisimmästä alhaisimpaan."

Markus wmkeni. Galerius jatkoi:
„Etkö wastllll syytökseen? Uhitteletko, wan-

hus! Waro, eiköhän tulikuuma rantatuoli aukase
suutasi. Tunnusta heti ne konnantyöt, joita olette
tehneet, tahi joita Jumalanne johdannosta aiotte
tehdä. Kuka sitten on teidän Jumalanne?"

„Hän on oikeuden ja tuomion Jumala", wirk-
koi Markus. „Sinä olet tuntewa hänet silloin,
kuin teidän murhanneitanne, joiden ensimäinen
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uhri olen minä, owat tylsistyneet, ja teidän pyö-
welinne owat meritöistään uupuneet. Minä en
tiedä itseäni syylliseksi mihinkään rikokseen, jonka
olisin welwoitettu sinulle tunnustamaan."

„Wiekää hänet kuolemaan!" karjasi Galerius;
„ja hän tuossa Galerius osoitti Marcellaa
Katselkoon > tuskia, joissa hän kuolee. Heittäkää
tyttö sitten wankillllln, hänen ei tarwitse olla siellä
pitkääkään aikaa yksinään."

Käskyä noudatettiin heti ja isä ja tytär wie-
tiin kidutushuoneeseen. Kun Markus oli »vapau-
tettu kahleistaan) sulki hän tyttärensä kiihkeästi
syliinsä ja sanoi:

Wäärin tein kirotessani aamulla Lucion, ehkä
myöskin siinä kun rewin keisarin julistuksen ja
pilkkasin häntä. Mutta mikä on olewa sinun
kohtalosi, tyttöseni! Jos mahdollista on, niin
etsi Juliolta, ylirahastonhoitajalta, suojelusta, hä-
nellä on waikutuswllltaa keisariin, ja ehkä hän
woi toimittaa sinulle, jos ei muuta, niin ainakin
pikaisen ja helpon kuoleman. Mutta jos hengissä
pääset wankeudestll, niin terwehdi! Luciota minun
puolestani ja sano hänelle —"

„Pois, wanhus, jo on aika eritä tyttärestäsi",
kuului teloittajan raaka ääni. „Tarpeeksi olette
jo sopotelleet toisillenne. Ryhtykää toimeenne,
orjat!"
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„Isä, isä!" huudahti Marcelia ojentaen kä-
siään kohti isäänsä, mutta tämä raastettiin pois
ja kidutus alkoi. Marcelia waipui tunnotoinna
maahan.

Ensimäinen uhri oli kaatunut, werta »vuota-
nut, ja kun tiikeri kerran on päässyt ihmisweren
makuun, janoo hän sitä enemmän.

Kuitenkaan ei waino wielä ollut yleinen. Dio-
kletianus toiwoi yhä, että kristityt alistuisiwat
hywällä. Silloin sattui keisarin palatsissa tuli-
palo; se sammutettiin kuitenkin Pian, eikä antanut
keisarille aihetta epäluuloon. Mutta toiset käytti-
wiit tätä hywäksensä.

„Onko wahinko suurikin?" kysyi Diokletianus
saman päiwän illalla Galerion äidiltä, joka oli
hänen luonansa.

„Se on hywin wähäpätöinen", wastasi No-
mnla.

„Miten tulipalo alkoi?" kysyi keisari, aiko-
matta sen enempää jatkaa keskustelua tulipalo-
asiasta.

„Sanotaan, oi herra, että wihollisesi —"
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„Owat sytyttäneet palatsin!" keskeytti Diokle-
tianus. ,Mene tiehesi, Romula, ellei sinulla ole
parempia juttuja kerrottawana. Kutka nuo minun
»viholliseni sitten olisiwat?"

Romula oli noussut ylös ja näennäisesti »vä-
linpitämättömänä hän sanoi poistuessaan:

„Ne, joiden uskontoa sinä olet »vainonnut."
wirkkoi keisari itsekseen ja eftälnn-

lon siemen alkoi itää hänen sydämessään.
Romula meni nyt poikansa luokse.
„Oliko ilmiantosi otollinen?" kysyi tämä.
„Olen kylwänyt siemenen; pidä huolta, että

se alkaa kaswllll."
sanoi Galerius nauraen, „tamä

tulipalo sattui sopimaan aikaan; kerran ennenkin,
Neron aikana, teki se kristittyjen olon kuumaksi."

„Ia »vielä Yksi tulipalo palatsissa sytyttäisi kei-
sarin tuleen ja liekkiin", sanoi Romuta paina-
wasti.

> tarkoituksesi, äiti. Sinä olet neu-
wokkain meistä kaikista."

- „Tahi pirullisin", täydensi, itsekseen Gorgus,
joka astui sisälle.

„Tulitpa parahiksi", huudahti Galerius ha-
uelle; „minullll un jotakin sanottamaa sinulle, kuun-
tele tarkasti! Tiedäthän, että kristityt woiwat
mennä kataluudessaan niin pitkälle, että sytyttäwät
toistamiseen keisarillisen palatsin."
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„He kyllä woiwat tehdä minkä kömmittyiin ta-
hansa!"

„Ia woisiko, olisiko mahdollista todistaa hei-
dät syyllisiksi!"

„Aiwan helposti, herra!"
„Saat mennä."
Gorgus meni. Hän oli pohjaltaan hywän-

luontoinen, mutta selitettäwistä syistä hän wihasi
kristittyjä ja ollen päälliseksi kewytmielinen, oli hän
howin paheiden ja juonien pyörteessä menettänyt
kaiken siweellisen ryhtinsä. Hän sentähden hieroi
tyytywäisenä käsiään. „Kenen »vihollisistani ensiksi
toimitan mestauslawalle?" sanoi hän luetellen
heitä. „Markus on jo saanut ansaitun palkkansa,
hänen kaunis tyttärensä, jonka hän antoi tuolle
Lucius-heittiölle minun sijastani, woi »vankilassa
tehdä päätelmiä kummastakin meistä. Lucius on
tytön »vangitsemisen kautta tarpeeksi rangaistu ai-
nakin toistaiseksi, mutta Julius, ylirahastonhoitaja,
toimitti minulle 50 kepinlyöntiä 1,000 sestertion
takia, »vaikka toiset puijaawat miljoonia rangais-
tusta saamatta hänelle ininä kostan."

Toisena yönä alkoi tulipalo toistamiseen, mutta
sekin Pian sammutettiin.

Galerius riensi keisarin luo. ,Milta nyt sinun
uskolliset «luminaisesi näyttäwiit?" Näin sanoen
hän antoi keisarille luettelon kristityistä, jotka
muka oliwat liittoutuneet sytyttääkseen Nikomedicm
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ja syntyneen häiriön aikana päättäneet murhata
keisarin ja anastaa yliwallan. Luetteloon oli
merkitty waltion parhaimmat wirkamiehct, Julius
etupäässä..

Diokletianon waltasi aluksi hämmästys.
„Tuleeko minun teloituttaa waltion ctewim-

mät miehet?" huudahti hän. Mutta pian hänen
sydämessään kuohahti raiwokas kiukku ja hän
kysyi:

„Owatko nämät kaikki kristittyjä?"
Galerius wastasi myöntäen.
Nyt oli tuhansien ihmisten kohtalo ratkaistu;

olla kristitty merkitsi samaa kuin olla pahantekijä.
„Pidä huolta, että uhrauskäsly kaikessa anka-

ruudessaan saatetaan »roimaan", jatkoi keisari,
„wangitse kaikki, joiden nimi on luettelossa ja anna
tuoda Julius luokseni."

Julius tuotiin. Keisari wirkkoi hänelle kiuk-
kuisesti:

, „Sinä, jonka minä olen koroittanut ylhäisim-
piin Mirkoihin, jolle minä olen uskonut ystäwän
rajattoman luottamuksen, kuin myöskin omaisuu-
teni hoidon, sinä olet yhtynyt salaliittoon henkeäni
ivastaan."

„Ken rohkenee sellaista sanoa?" kysyi Julius
kiiwllllsti.

„Kuulut salaliittoon, joka aikoo polttaa Niko-
median, ja alun siihen te jo teitte", keisari
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nauroi iwallisesti „kaupmic,iu parhaimmassa
talossa, miuuu palatsissani."

„Se on häwytön, katala walhe; woitlo sen
todistaa!"

Keisari hämmästyi. Julius ci ollut cusin-
kääu rikotsellisen näköinen, seisoessaan tuossa hä-
nen edessään.

„Tässä on luettelo", sanoi hän wähemmän
warmasti. Julius luki sen.

„AH, pelkkiä kristityltä", mutisi hän, „tunnm
kyllä alkuunpanijan." Sitten hän snnoi ääneen:
„ Tämän on Glllenus laatinut sinulle, keisari;
ole warowainen hänen suhteensa! Mutta unta
miuuun tulee, niin anna tutkia, anna kiduttaa
minua, mitään syyllisyyden tunnustusta et woi
minusta pusertaa."

„Paitsi että olet kristitty."
„Oi, herra", huudahti Julius liikutettuna,

„onko tultu niin pitkälle, että kristitty merkitseesamaa kuin pahantekijä? Jospa waiu tietäisit,
mitä sinä omaat kristityissä alammaisissasi, niin
toisin menettelisit."

„Tahdotko uhrata jumalille?" kysyi keisari.
Jyrkkä kielto oli »vastauksena.
Diokletianus oli wakuutettu hänen syyttömyy-

destään, mutta hän tiesi, että Julius kristittynä
ei woisi wälttää wainoa, niin kortca arwoinen
kuin hän olikin. Jo keisari alkoi huomata, että
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hänen tekonsa kaswoi häntä ylemmäksi; ja jos hän
sittemmin ei ehkäissyt werenwuodatusta, tapahtui
se sentakia, että hän antoi asiain mennä menojaan
ja usein »Vastahakoisesti mukautui siihen, tahi su-
waitsi asemaa, joka kerran oli siksi muodostunut.

„lulius", sanoi keisari rukoilcwasti, „wiskaa
pienikin jywänen uhrituleen ja sinä jäät siksi,
mitä nyt olet, ystäwäkseni jarahastoni hoitajaksi."

Keisarin sanoista liikutettuna wastasi Julius:
„Pieni jywänen, tahi kokonainen uhri kum-

pikin on samaa kuin uskosta luopuminen. Miras-
tani, jota uskollisesti olen hoitanut, minä luowun;
anna se sen pareinmin ansaitsewalle. Sallitko että
poistun?"

Diokletianus mietti hetkisen. „Minä olen kei-
sari ja sittenkin minun täytyy tällä wwoin pelas-
taa ystäwiäni."

, Hän kirjoitti muutamia riwejä pergamentille
ja antoi sen Juliolle sanoen: . „Palweluksessant

enää woi olla, ole toki ystäwäni."
Julius otti paperin. Se oli todistus, jossa

mainittiin hänen uhranneen; se oli keisarillisen ju-
listuksen kiertämistä, joka piankin tuli yleiseksi
niiden kristittyjen keskuudessa, joilla oli pelko sy-
dämessä ja kultaa kukkarossa.

Julius hymyili. ~Kiitän sinua, oi herra, mutta
en ole tayttäwä tätä hywnksmi."

Uskollinen kuolemassakin.
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Muut »virkamiehet eiwät päässeet niin »vähällä
kuin Julius; torkeimmatkaan arwonimet ja kun-
niapaikat eiwät suojanneet. Juuri siten, että yl-
häisimpiä ankarimmin ahdistettiin, näytti Diotle-
tianus tahto»van antaa waroittawan esimerkin ja
sillä laivoin saattaa loppuun kerran aloitetun
»vainon. Mutta sen »vaikutus olikin päinwastai-
nen.

Sitä paitsi ei keisari ollut wainon sieluna
waan Galerius; Kistityt wäittiwät että hän oli
tulipalon »virittänyt, he kutsumat häntä toiseksi
Neroksi ja se saattoi hänet yhä raiwokkaammaksi.
Ennen kuulumattomia kidutuskeinoja keksittiin,
mutta kristityt eiwät kammoksuneet kidutusta enem-
pää kuin kuolemaakaan, wieläpä he näitä etsiwät-
kin, ja pakanalliset tuomarit piankin suuttuiwat
tunnustajain paljouteen. He tarjoiliwat usein itse
kristityille todistuksia, samanlaatuisia kuin Dioklc-
tianuskin antoi Juliolle, mutta wain harwat ot-
tiwat niitä wllstllan. Kuolon etsiminen muuttui
jonkunlaiseksi kiihkoksi; se, joka kerran oli »välttä-
nyt kuoleman, etsi ensi tilassa sitä uudelleen, eikä
julmimmatkaan kidutukset häntä pcloittaneet. Vä-
linpitämättömänä katseli isä poikansa ja poika
isänsä kuoloa toiwoen hänkin pian »vuoronsa tule-
wan. Kylmäwerisesti näkiwät äidit tyttäriensä ja
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miehet »vaimojensa tärsiwän »vieläkin kauheampaa
ja häpeallisempäa, kuin kuolema. Ihtä luonno-
tonta kuin waino oli, yhtä luonnotonta oli halu
tulla »vainotuksi. Moneu maltasi sairaalloiuen
haln tulla marttyyriksi, etenkin kun kristittyjä, jotka
oliwat kestäneet sanomattomia kidutuksia ja niistä
päässeet hengissä, jo eläissään kunnioitettiin pyhi-
myksinä.

Kaikki eiwät kuitenkaan osoittaneet samaa roh-
keutta ja näiden joukkoon kuuluuvat Lucius ja
ja Viktoria. Uhrauskäsky annettiin ensin jowia-
neille, joiden keisarin hentiwartioina tuli olla tai-
ten epäluulon ulkopuolella. Kaikki sotilaat komen-
nettiin uhraamaan, ja perättäin he kulkiwat altta-
rin ohitse »viskaten muutamia sawutusjywia tuleen.
Jo oliwat'melkein kaikki Lucion sotilaat uhranneet,
ainoastaan muutamia seisoi toisista erottettuina,
wlllmiina poiswietälviksi; Lucius horjui epäröi-
wänä rohkenisiko hän kieltäytyä uhraamasta.
Jos hän wlllttäisikin kuoleman, menettäisi hän kai-
kissa tapauksissa paikkansa, jos hän taasen uhraisi,
niin hän silloin luopuisi uskostaan; kohtaus kir-
kossa kuwastui hänen sieluunsa, hän ajatteli Mar-
kuksen »valtaamaa, joskin ei täysin puhdasta kiih-
koa, hän ajatteli Marcellaa, joka uskonsa tähden
kitui wankilassa ja hän päätti olla uhraamatta.
Silloin hänen katseensa sattui Gorgukseen; hän
huomasi »vahingonilon, joka kuwastui tämän kas-
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wojen ilmeessä, ja ajatellen: tuo ainakaan ei tule
riemuitsemaan, eikä näkemään minua piinapenkissä,
hän otti muutamia jywäsiä ja wapisewin käsin
wiskasi ne tuleen —; hän oli pelastettu.

Mutta hänen sisarensakin joutui koettelemuksen
alaiseksi. Samana iltana tunkeutuiwat sotilaat
heidän kotiinsa; turhaan koetti Lucius puolustaa
häntä, huomauttaen, että hän oli uhrannut.

„Oletko kristitty?" kysyi joukon Päällikkö.
„Olen", änkytti Viktoria.
„Tahdotko antaa minulle pyhät kirjanne?"
Viktoria epäröi. Jos hän wastaisi kieltäen,

raastettaisiin hänet pois, jos hän sitä wastoin an-
taisi Pyhät kirjat, pelastaisi hän itsensä, sillä niistä
luopuminen oli samaa, kuin luopua uskostansa.
Hänellä ei ollut rohkeutta edelliseen, ja kuwitellen
itselleen, ettei wiimeksi mainittu toki ollut uskon
hylkäämistä, hän antoi Pyhät kirjat.

Tästä alkaen he saiwat olla rauhassa, mutta
kaikki totiset kristityt karttoiwat heitä. Sitä lä-
hemmin he sulkeutuiwat toisiinsa, etenkin kun Bu-
cius ei saanut mitään tietoja Marcellasta; mutta
raskaasti painoi heitä luopumisensa, ja kun he
kuuliwat puhuttaman rohkeiden tunnustajan uh-
rautuwaisuudesta, loiwat he häweten katseensa alas.

„Minne sellainen kiire?" kysyi eräänä »varhai-sena llllmuhetkenä muuan kulkija toiselta, jonka
hän kohtasi kaupungin läheisyydessä.
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„Sirkukseen", kuului wastaus.
„Mitä hywää siellä tänään tarjotaan?"
„Sitä samaa tuin muulloinkin, kristittyä »verta."

olen jo kyllästynyt", wirkkoi toinen.
„Mutta woin »valuuttaa sinulle, että siellä

tänään on jotakin aiwan erikoista tekeillä, sen
kuulin sirkuksen johtajalta itseltään. Aluksi, jotta
yleisö kiihoittuisi, kolmekymmentä warta wasten
säästettyä neitosta annetaan petojen raadeltawiksi."

„AH, sitä,ei saa nähdä joka Päilvä;'kuitmkin
on jo sellaistakin ollut."

»Toiseksi erittäin kaunis kristitty nainen esit-
tää Diokea, kun'hänen »veljensä, Amfion ja Zeu-
tus, sitomat hänet »villihärän sarwiin. Kolman-
neksi erään uskossaan sangen lujan kristityn esiin-
tyminen Mucius Scewolllna, pitäen kättänsä
tulessa ja antaen sen hiljalleen palaa. Sitten
Odysseus surmaa Penelöpen kosijat, sitten —"

„Kylliksi, minä tulen mukanasi."
„Mutta kiirehdi toki, näytäntö alkaa aikaisin,

ja meidän tulee etsiä hywiit paikat."
- Kiihkeä uteliaisuus wallitsi sirkuksessa, etenkin

sen takasijoillll, missä alhaisolla oli paikkansa; oli
lewinnyt tieto, että tänään esitettäisiin jotakin erin-
omaista ja odotettiin tawallista utcliaammin. Etu-
aloilla istui ylhäisö iloisesti haastellen ruusuköyn-
nöksillä koristettujen patsaiden alla, joihin oli ripus-
tettu hopealle kimeltelewiä ja hywää hajua tuok-
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suwia epäjumalan kuwia. Myöskin Diokletianus
ja Galerius oliwat siellä ja henkiwartijoita edusti
Lucius.

Ia tosiaankin, olipa se harwinainen näytelmä
kolmekymmentä neitoa päät alas painettuina

astuiwat sirkusuäyttämölle karitsoita, jotka
wietiin teurastettamilsi. He oliwat puetut loista-
miin pukuihin kantaen itsekukin päässään kukkasep-
peleen, niin että heidän esiintymisensä kokonaisuu-
dessaan waikutti erittäin miellyttäwästi sehän
olikin tärkeintä ja katsojat puhkcsiwat raiku-
miin mieltymyshuutoihin.

Mutta yleisö haluaa »vaihtelua; pedot karjui-
wat häkeissään odottaen ahneina, että rautaristikot
wedetäisiin pois.

kääntyi pois hän oli näiden tu-
hansien tunnottomien joukossa ehkä ainoa,joka sen
teki.

Neitojen saawuttua keskelle näyttämöä awattiin
häkit ja joka suunnalta hyökkäsi jalopeuroja, kar-
huja, leopardeja, tiikerejä heidän turwattomaan
joukkoonsa. Seuraamassa tuokiossa oli nähtäwissä
pedoista ja ihmisistä muodostunut kasa; ainoas-
taan yksi neitosista kulti »vahingoittumattomana,
silmät alas luotuina, edelleen kohti keisarillisia
sijoja, suoraan erään häkin luo, jossa muuan
naarastiikeri haukotteli; hänen takanaan tappeli
kaksi petoa erään neidon ruumiista, edessään oli
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werenhimoinen tiikeri, ja näiden wälillä seisoi tuo
hento olento, tuuheat hiukset »valloillaan ja kädet
ristissä rinnalla katsellen tyynesti tiikeriä se
oli jännittäwa/ hetki ja yleisö riemuitsi. Tämän
johdosta katsoi Luciustiu alas; kummallisesti lii-
kutti häntä tuon wiattoman marttyyrin näkeminen,
hän taittoi ruusunoksan eräästä köynnöksestä ja
pudotti sen kenenkään huomaamatta alas. Se pu-
tosi tiikerin ja neidon wäliin ruusuja surma-
polulla. Liikutettuna tällaisesta ystäwyyden ja
säälin osoitteesta silmäsi tyttö ylös kohti tuntema-
tonta ystäwää, ja Luciuskin katsoi alas silloin

mitä hän näki? Nuo kaswot hän tunsi, nuo
silmät, suun, hänen silmänsä kohtasi Marcellan
taswot.

Hetkeksi lamautti hänet kuolontapainen kauhu,
mutta sitten hän kokosi woimansa, tunkeutui eteen-
päin ja oli pian keisarin läheisyydessä.

„Minne sellainen kiire?" kysyi Gorgus koet-
taen pidättää häntä. „Etkö kunnioita näyttämöä
silmäykselläkään?"

- Lucius työnsi hänet pois; pelastus oli hius-
karwan warassa.

Saawuttuaan keisarin luo heittäytyi hän maa-
han hänen eteensä ja huudahti: „Mi armon-
osoite, korkea keisari!"

„Ei tällä hetkellä, katso alas, äläkä minua
häiritse!"



„Salli hänen elää!"
„Kenen?"
„Tytön tuolla alhaalla."
„Miksi Lucioni huolehtii uppiniskaisen kristityn

kohtalosta?"
„Armoa wain tämän kerran!"
„Minä en woi", sanoi Diokletianus liikutet-

tuna siitä lämmöstä, jolla hänen aina suosimansa
Lucius pyyntönsä esitti, „minä en woi, kansa waa-
tii oikeutensa. Ia Miksi juuri tämä?"

„Koska", wirkkoi Lucius työläästi, „koska hän
on morsiameni!"

„Hän jääköön eloon!" sanoi keisari liikutet-
tuna.

Keskustelu oli käynyt hywin pikaisesti. Sit-
ten riensi Lucius kiireesti alas wartijoitten luo.

Marceliakin oli tuntenut Lucion, ilonwälahoys
säwähti hänen kalpeille kaswoilleejN; nojaten kä-
dellään muuriin katsoi hän yhä ylöspäin kat-
soiko hän sitten Lucion perään, waiko kangaska-
toksen aukosta sinitaiwasta. Silloin tuuli kohotti
katosta, aamu-auringon säteet pääsiwät sisälle ja
ympäröimät marttyyrin pään ikäänkuin taiwaalli-
sella sädekehällä.

Hengästyneenä oli Lucius' saapunut ja anta-
nut käskyn, että tiikerin häkki heti suljettaisiin ja
neito sitten päästettäisiin siwuowesta ulos. Jo
sälisiwat rautaristikot, jotka piti asetettaman Mar-
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cellan ja kuolon wäliin; silloin tiikeri wilpastui,
hän näkyi aawistllwan, että saalis oli luikahta-
maisilllllln hänen käsistään; wihainen karjaus,
loikkaus ja riemuisa mieltymyshuuto kajahti
ilmoille tunnottomilta katselijoilta ja kumoon
lyödyn Marcelllln raadellulla rinnalla piti peto
suunnatonta käpäläänsä ja katseli ylpeänä ympä-
rilleen.

VIII.

Kuwaamllttomia kidutuksia oli kristityillä tes-
tettäwänä sekä itä- että länsimaissa, mutta sitä
lujemmaksi' käwi heidän uskollisuutensa uskontoansa
kohtaan, kristillisyys yhä wain warttui näinä kär-
simysten aikoina. Wainoojain aseet tylsistyiwät
aikaa myöten ja jo alkoi Konstantius Klorus Gal-
liassa, Spcmillssa ja Britanniassa, samoin Maxen-
tius Italiassa suosia kristittyjä. Diokletianus oli
luepunut kruunusta ja.poistunut Nikomediasw
wiettääkseen, murtuneena sielun ja ruumiin woi-
miltaan, elonsa illan rauhallisesti maakartanossaan
Salonassll.

Kahdeksan wuotta oli kulunut siitä, kuin waino
alkoi. Galerion luonto ei ollut muuttunut suo-
peammaksi. Nyt hän makasi «vuoteellaan kauhean
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taudin waiwllllinana. Kolkko hiljaisuus »vallitsi
Nikomeomn palatsissa. Palwelijat hiipiwät kuis-
kaillen edestakaisin. Pian kyllä oli hänen loppunsa
tulewa. Hylvät hajut tuoksuiivat huoneessa, pois-
taakseen taudin ruttolemun. Ei kukaan, paitsi
Gorgus, »viihtynyt hänen luonansa sillä lää-
käritkin, jotka eiwät woineet kestää hänen oikku-
jansa, kuin myös nekin, jotka suoraan hänelle il-
maisiwllt hänen tilansa toiwottomuuden, oliwat
teloitetut.

Kauheissa tuskissa ähkyi Galerius:
„Kail'ki owat hyljänneet minut. Jumalat,

missä wiiwytte? Turhia oliwat kaikki puuhani
teidän hywaksenne, aseet owat tylsistyneet!"

„Sinä puhut kuumeen houreissa, tahtoisitko
wirwoitusmaljllll?"

„Se ei »vaikuta rahtuakaan. Sisulsissani pa-
laa tuli, jota ei mikään wui sammnttaa.
Tuossa he kaikki tulewat uhrini etupäässä
Markus ja etkö näe Mareellaa tuolla?"

korkea hallitsija; mitä ikään olet-
kin tehnyt, tapahtui se jumalien kunniaksi."

„lotka jumalat antawat minun cläwältä mä-
däntyä", sanoi Galerius katkerasti nauraen. „An-
na tänne pergamentti tuolta pöydältä!"

„Käskenkö Taigis'in walmistamaan uhrin?"
.Manalaan se konna! Tee kuten sanoin!

Kutsu howin »virkamiehet sekä Julius tänne."
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Pian saapuiwattin howimiehet. Kiihkeässä
odotuksessa seisoiwat he siinä, kaikki pakanoita paitsi
Julius.

Missä on Julius?" kysyi Galerius. „Tah-
don nähdä yhden rehellisenkin miehen konnien jou-
kossa."

„Tästä päiwästä alkaen sinä olet taasen yli-
mhastonhoitaja." Howimiehet hämmästyiwät.
Julius, kristitty, sai tällaisen wiran Galeriolta.

„Annll minulle kirjoitussulka, Gorgus", käski
Galerius. Suurella waiwalla nousi hän ylös ja
sanoi korkealla äänellä: „Täma on'Galerion wii-
meinen ja suuriu teko." Wiimeiset »voimansa pon-
nistaen piirsi hän nimensä kirjoituksen alle ja saat-
toi täten moimaan sen merkillisen julistuksen, joka,
samalla kuin se oli ensimäincn myönnytys kristin-
uskon laillisuudesta, oli pakanuuden wararikon
julistus.

„Lue, Julius!" sanoi hän ja waipui uupuneena
wuoteelleen. Julius luki; hämmäsys, harmi, tyy-
tymättömyys kuwastui läsnäolijoiden kaswoilla.

„Minä olen hukassa", änkytti Gorgus.
Mutta Hulius sanoi liikutettuna: „Kiitän

sinua, Galerius!" Raukea hymy ilmeni hänen
huulilleen; wasta kuolinmuoteellaan hän sai ensi-
mäisen kiitoksen kristityltä. Silloin hänen silmänsä
tapasiwat Gorgus'en.



„Pois näkymistäni, konna; olisi ollut parempi,
jos en milloinkaan olisi joutunut tekemisiin kans-
sasi!" Näin sanoen nousi hän rajusti ylös ja
Miskasi erään maljan kohti sitä, joka, waitka oli-
kin hänen pahahenkensä, kuitenkin oli Pysynyt
»viimeiseen asti hänelle uskollisena. „Hennwar-
tijat, wangitkllll hänet!" Hän waipui takaisin, kau-
heat tuskat yllättiwät hänet, kuölonhiki helmeili
hänen otsallaan; sitten hän huusi ponnahtaen kor-
kealle ylös: „Nukoilkaa, rukoilkaa Jumalaanne
minun edestäni!" Sitten hän waipui ruumiina
takaisin.

Pienessä talossaan etukaupungissa istuiwat
Lucius ja Viktoria. He oliwat jo aikoja sitten
jättäneet kotinsa kaupungissa. Lucius oli luopu-
nut toimestaan ja he eleliwät hiljaisuudessa ollen
awuksi ja lohdutukseksi köyhille ja hyljätyille kris-
tityille. Sitten edellä kerrotun tapauksen sirkuk-sessa oliwat he kerrassaan muuttuneet, he oli-
siwat nyt olleet yhtä alttiit kuolemaan, uskonsa
puolesta, kuin toisetkin kristityt, mutta kuolo oli
heidät säästänyt; elämällään he koettiwat sowittaa
hairahduksensa.

„Tänään on kahdeksan wuotto. kulunut siitä",
wirkkoi Lucius.

Viktoria tiesi liiankin hywin tämän wuosipäi-
wän merkityksen.
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„Hän on kuolemallaan pelastanut sielumme.
Mutta mitä nyt? Muuau mies tulee juosten
alas katua."

„Mitii on tekeillä?" huusi Lucius.
Mteto wielä tiedä? Julistus —" läähätti

mies.
„Eihän toki uusi waino!"
„Gi suinkaan; Galerius on kuollut,ja laktaut-

tunut wainojulistukscn;. eläkää termeinä, riennän
muillekin julistamaan ilosanomaa!"

Weli ja sisar waiftuimat liikutettuina polwil-
leen ja kiittimät Jumalaa.

Alkoi jo hämärtää. Silloin nähtiin erään
henkilön juokseman etukaupungin läpi; tuon tuos-
takin hän katsoi taaksensa ikäänkuin takaa-ajajat
olisiwat hänen kintereillään. ju-
listettu ja maanpakolainen!" jupisi häu itsekseen,
„scn olen hywin ansainnut."

Saawuttulllln Lncion talolle, näki hän Mai-
noojainsa kääntymän kulmasta, etupäässä mies,
jota hän, wielä ollessaan suosiossa, oli symästi
loukannut. Hän pakeni lähimpään taloon ja huusi
raukealla äänellä: „lumalien tähden, piiloittakaa
minut!"

Sisarukset kuuliwat äänen ja luuliwat sen
tuntemansa. Samassa olikin mies heidän edessään.

„Gorgus!" —, „Lucius!" Weriwiholliset
seisoiwat wastatustcn.
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„Minä olen hukassa!" huudahti Gorgus, ha-
tuista minut, Lucius, sinulta ei minulla ole hi-
tustakaan sääliä odotettawana!"

Lucion käsi wawahti ikäänkuin tarttuakseen sei-
nällä riippumaan miekkaan, mutta sitten hän sa-
noi: »vihollisianne!" ja ojensi hänelle
kätensä. Hämmästyneenä seisoi Gorgus siinä,
sitten hän kadotti tajunsa ja waipui maahan.
Ripeästi kantoi Lucius hänet salasuojaan pelas-
taen hänet siten wainoojiensa käsistä. Kun Gorgus
jälleen tointui, katseli hän hämmästyneenä ympä-
rilleen ja kysyi:

Missä olen?"
„Hywässä turwassa!" wastasi Lucius.
„Teidän luonanne!" huudahti Gorgus, „tei-

dän, joille minä olen saattanut niin raskaita kär-
simyksiä!" Ei, tänne minä en woi jäädä, häpeä
painaa minut maahan. Anna minun mennä!
Jos olen ansainnut kuoleman, niin en tahdo ot-
taa ivastaan elämääni sinun kädestäsi, Lucius."

Hän aikoi rientää ulos. Samassa astui Vik-
toria sisälle ja sanoi:

„Minne nyt, ystäwäni?"
Ikäänkuin lumottuna seisahtui Gorgus ja kat-

seli Viktoriaa, jonka silmistä sääliwäisyys loisti.
„Dstllwani, sanoit", huudahti hän, „enkö ole

ollut teidän katkerin »vihollisenne? Ken on opet-
tanut sinua siten puhumaan?"
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„Herramme ja mestarimme", wastasi Vikto-
ria, „hän, joka rukoili »vihollistensa edestä ja kuo-
lossaan antoi heille anteeksi. Jää tänne ja opi
tuntemaan häntä!"

„Weri saastuttaa käsiäni", sanoi Gorgus kol-
kosti, „sitä en milloinkaan woi anteeksi saada."

„Myoskin Paawali", sanoi Lucius, „oli wai-
nooja ja hänestä tuli ewankeliumin innokkain pal-
welija. Jumalalle ei ole mikään mahdotonta."

Niin jäi Gorgus heidän lnoksensa ja Julion
awulla onnistui Lucion sittemmin hankkia hänelle
wllpautus rangaistuksesta.

Taasen on kaksi wuotta kulunut. Oli kesä-
kuu wuonna 313. Aikaisin aamulla, auringon
noustessa kastettiin Gorgus; kasteen todistajina
oliwat Julius ja Lucius. Samana päiwänä wie-
tettiin hänen kihlajaisiaan Viktorian kanssa, jonka
rakkauden hän oli saawuttanut. Uudelleen komeasti
rakennetussa kirkossa saarnasi piispa seuraamien
Kristuksen sanojen johdosta: „Rakastakaat wi-
hollisianne, siunatkaat niitä, jotka teitä kiroilemat,
tehkäät hywää niille, jotka teitä wihaawat ja ru-
koilkaat uiidin edestä, jotka teitä wainoowat ja
wahingoittawat, että te olisitte Isänne lapset, joka
on taiwaissll."

Mutta millainen ihmis-wilinä on kaduilla?
Taasen, kuten terminalijuhlanakin, on julistuksia
naulattu kadunkulmiin ja seiniin, mutta ne eiwät
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ole pelon ja kauhun enteitä, maan onnen ja wa-
pauden sanansaattajia ne julistamat uskon-
wllpauden koko Rooman waltakunnassa. Ia tu-
hansien huulilta kuullaan siunausten ohella mai-
nittawan nimeä Konstan tinus.






